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Действующие лица:
Ходжа Насреддин
Ишак
Турсун
Турмун
Тургун
Чайханщик
Нищий

Гульджан — дочь горшечника 
Юсуф - горшечник
Джафар – ростовщик

Визирь
Эмир

Сановники, Стражники.
Сцена 1
у входа в чайхану
Песня старцев
Турсун. 
Не мало лет прошло как славный наш эмир

Тургун. 
Покинул Бухару, отправился сражаться за свободу

Турмун.
За честь, добро, за небо синее, за мир
За светлый путь  бухарского народа
Выходит Джафар

Джафар. А где же Закир, Джура, Мухаммед и Садык? Они только что были здесь, я заметил еще издали. Скоро наступит срок их долгам, напрасно они бегают и скрываются. В нужный день я все равно их найду. уходит
Турсун. Смотрите, смотрите, этот паук повел на эмирский суд горшечника Юсуфа и его дочку!

Тургун. Он не дал горшечнику даже одного дня отсрочки!

Турмун. Будь он проклят, этот ростовщик. Через две недели срок уплаты и моего долга!

Турсун. А мой срок через неделю.

Тургун. Смотрите, все разбегаются перед ним и прячутся, как будто он разносит проказу или холеру!

Турмун. Он хуже прокаженного, этот ростовщик! 

Турсун. Который год мы не знаем покоя из-за него. 
Турмун. Люди сами виноваты! Зачем они берут у него в долг?
Тургун. А где же им ещё брать?
Турмун. Тоже верно… Столько денег сколько трясут с нас эти проклятые визири не заработаешь. 
Турсун. Всё началось с тех пор, как наш добрый эмир покинул Бухару.
Тургун. Да, началось полное бесчинство. Все как с цепи сорвались. На улицах столько богачей! Простому человеку не проехать на своём ишаке.
Турсун. На каком ишаке? Даже пешком не пройти! Все дороги уставлены дорогими арбами!
Турмун. Если бы эмир был сейчас в Бухаре, никакой Джафар не смог бы даже носа показать. 
Турсун. Эх, вся надежда только на Ходжу Насреддина. Уж он бы его проучил. 
Тургун. Его видели в Самарканде, когда он выходил из города через Бухарские ворота.
Турмун.  Так, может быть, он направился сюда, в Бухару?

Турсун.  Этого не знает никто. Он появляется, где захочет, и исчезает, когда захочет. Он везде и нигде, наш несравненный Ходжа Насреддин.

Тургун.  И всюду он стоит за простых людей.

Турмун.  Говорят, что он и сам простого, незнатного рода. Он – сын чайханщика.

Турсун. Так вот, будет тебе известно, презренный, Ходжа Насреддин сын благородного, доброго бая. Ростовщик Джафар сгубил всю их семью, Ходжу спасли ещё ребёнком. Его вырастил горшечник Ширмамед, пусть земля ему будет пухом. 
Из чайханы выходит чайханщик вместе с нищим
Чайханщик. Ах ты прохвост! Ты должен мне тридцать таньга! 
Нищий. Но я ничего не взял у тебя! За что ты меня бьешь?!  
Чайханщик. У тебя поворачивается язык спрашивать?!
Заходит Ходжа Насреддин
Ходжа Насреддин. Что за шум? Что вы не поделили?

Чайханщик. Вот этот бродяга и жулик зашел сейчас в мою харчевню, да отсохнут все его внутренности, вынул из-за пазухи лепешку и долго держал ее над моей жаровней!

Ходжа Насреддин. Презренный оборванец, как ты посмел?!
Чайханщик. Да! Да! Этот плут, держал лепёшку пока она насквозь не пропиталась запахом шашлыка и не стала от этого вдвое вкуснее. 

Ходжа Насреддин. Какой позор! Я не могу слушать этого! Будто в мои уши с обеих сторон затрубили сразу и корнай и сурнай!
Чайханщик. Потом он сожрал лепешку, а теперь не хочет платить.
Ходжа Насреддин. Да выпадут все твои зубы и облезет кожа! Нехорошо, ох как нехорошо  пользоваться бесплатно чужим добром!

Чайханщик. Ты слышишь, оборванец, что тебе говорит этот почтенный и достойный человек?! 

Ходжа Насреддин. У тебя есть деньги?

Нищий. Вот… Три таньга.
Чайханщик. Давай их сюда, противная жаба, слизняк!
Ходжа Насреддин. Подожди, о почтенный! Давай-ка сначала сюда твое ухо и послушай, как чудно звенят его монеты.
Чайханщик. Их звон божественен! 
Ходжа Насреддин. Иди с миром, бедный человек!

Чайханщик. Как?! Но я не получил платы!

Ходжа Насреддин. Он заплатил тебе полностью, и вы в расчете - он нюхал, как пахнет твой шашлык, а ты слушал, как звенят его деньги.
Всеобщий хохот
Чайханщик. Мерзавец! Обманщик! Меня! Лучшего чайханщика Бухары, обвели вокруг пальца! Сейчас я приведу стражу и вам не поздоровится!
Уходит
Нищий. Позволь отблагодарить тебя, благороднейший из благородных, возьми эти три таньга.
Ходжа Насреддин. Нет уж, оставь их себе, я как-нибудь раздобуду себе на миску плова.
Нищий. Мне больше нечем отблагодарить тебя, путник. Вот единственное, что захватил я, покидая дом. Это — Коран, священная книга; возьми ее, и да будет она тебе путеводным огнем в житейском море.
Ходжа Насреддин. Что это? Коран? Прости меня, но я совсем не люблю читать святые книги. 
Нищий. Она спасёт тебя, в самую трудную минуту. Прощай!
Уходит
Ходжа Насреддин. Придется теперь тебе, мой друг носить это с собой. Ведь это подарок, и не простой, а священный. 
Ишак. Эта ноша мне под силу.
уходят
Турсун. Это был Ходжа Насреддин!
Тургун. Да! Это точно был Ходжа Насреддин!
Турмун. Это он! Наш знаменитый, Ходжа Насреддин!
Чайханщик. Эй, нищие! Кто из вас упомянул запретное имя? Признавайтесь! Стража! Кто-то из них произнёс - «Ходжа Насреддин». Вы должны дать им пятьдесят ударов плетью!
Стражник. Из всех кто здесь есть, только ты произнёс запретное имя. Получай, шакал!
Чайханщик. Ааа! Это не я, это они! Это кто-то из них! За что ты бьешь меня?! Ай, как больно!
Турсун. Пойдёмте-ка отсюда, братья, пока и нам не досталось.
Тургун. Точно, а то и нам прилетит, не от стражника, так от этого толстяка.
Турмун. От него только и можно получить, что тумаков.
Уходят
Сцена 2

Дорога
Ишак. Эх… Не дожить тебе, друг мой, до тридцать шестой весны, чувствует моё ишачье сердце.
Ходжа Насреддин. Мой добрый Ишак, если ты немного поторопишься, то к вечеру мы успеем добежать до бухарской границы.
Ишак. Эх, ноги мои ноги, вы всё ещё ходите, потому что вам тоже очень интересно, кто же скорее отправится к Аллаху, я или этот осквернитель ислама и сын греха!
Сцена 3
у дворца
Джафар. О великий владыка, господин мой! Я пришел просить у тебя справедливости. Вот этот человек, по имени Юсуф и по занятиям горшечник, должен мне сто таньга и еще триста таньга процентов на этот долг. Сегодня утром наступил срок уплаты, но горшечник ничего не уплатил мне. Рассуди нас, о мудрый визирь, солнце вселенной!

Визирь. Горшечник, признаешь ли ты этот долг? Может быть, ты оспариваешь день и час?

Юсуф. Нет, нет, мудрейший и справедливейший визирь, я ничего не оспариваю — ни долга, ни дня, ни часа. Я только прошу отсрочки на один месяц и прибегаю к великодушию и милости нашего эмира.

Визирь. Во имя аллаха милостивого и милосердного: по закону, если кто-нибудь не уплатит в срок своего долга, то поступает со всей семьей в рабство к тому, кому должен, и пребывает в рабстве до тех пор, пока не уплатит долга с процентами за все время, включая сюда также и время, проведенное в рабстве.

Джафар. Ха-ха-ха! Я совсем ничего не делал, а разжился красавицей и стариком в придачу! Я умнее самого Алишера Навои!  
Визирь. Но милость нашего повелителя эмира и великодушие его безграничны! Хотя срок уплаты долга уже миновал, но эмир дарует горшечнику Юсуфу отсрочку.

Джафар. Как отсрочку?! Зачем отсрочку?! О великий визирь! Это не имеет смысла! Он же ничего не заплатит! 
Визирь. Великий эмир дарует горшечнику Юсуфу отсрочку — один час. 

Джафар. Один час я потерплю, схожу куплю для прелестной Гульджан украшений.
Визирь. Если же по истечении этого часа горшечник Юсуф пренебрежет установлениями веры и не уплатит всего долга с процентами, следует поступить по закону, как уже было сказано. Иди, горшечник, и да пребудет над тобою впредь милость эмира.

Визирь уходит
Гульджан. О, великий визирь, постой, не уходи! Пощади моего отца. Отдай в рабство Джафару одну меня. Отец слишком стар и болен.
Джафар. Как смеешь ты, женщина, перечить великому визирю? Он передаёт волю самого эмира! 
Гульджан. Проклятая жаба! Пока наш добрый эмир защищает Бухару, вы творите здесь что хотите, у вас нет стыда, Аллах всемогущий видит всё.
Юсуф. Замолчи, Гульджан! Не смей говорить этого! Иначе нам будет ещё хуже!
Джафар. Сегодня, ровно через час, ты войдешь в мой дом. И если ты будешь благосклонна ко мне — я дам твоему отцу легкую работу и хорошую пищу; если же ты будешь упрямиться, тогда, клянусь светом очей моих, я буду кормить его сырыми бобами, заставлю таскать камни и продам хивинцам, жестокость которых в обращении с невольниками общеизвестна. Ах да, и конечно же я расскажу визирю, какими гнусными словами ты проводила его.
Уходит
Гульджан. Мерзавец! Отец, как таких носит бухарская земля?
Входит Ходжа Насреддин
Юсуф. О горе нам!
Ходжа Насреддин. Как твоё имя, почтенный старец?
Юсуф. Меня зовут Юсуф... 
Ходжа Насреддин (в зал). Это же дядюшка Юсуф, горшечник, друг моего отчима Ширмамеда! (Юсуфу) Я слышал приговор. Тебя постигла беда, но, может быть, я сумею помочь тебе? 
Юсуф. Нет, добрый человек, я вижу по твоим заплатам, что ты не обладаешь богатством. Мне ведь нужно достать целых четыреста таньга! У меня нет таких богатых знакомых, все мои друзья бедны, разорены поборами и налогами.

Ходжа Насреддин. У меня тоже нет богатых друзей в Бухаре, но я все-таки попробую достать деньги!

Юсуф. Достать за один час четыреста таньга! Ты, наверное, смеешься надо мной, прохожий! В подобном деле мог бы достичь успеха разве только Ходжа Насреддин.

Гюльджан. О прохожий, спаси нас, спаси! 

Ишак. Вот проклятье, женщина, она погубит моего Ходжу. Посмотрите, её черные как ночь глаза совсем сведут его с ума. Ну вот, я же говорил, у него уже подкосились ноги и открылся рот.
Ходжа Насреддин. Сиди здесь, старик, и жди меня, и пусть я буду самым презренным и последним из людей, если не достану до прихода ростовщика четырехсот таньга!

Ишак. Но зато, у нас будет новое приключение! Ура! Да простит мне Аллах, мою любовь к приключениям.
уходят
Сцена 4

Где-то на дороге
Песня старцев
Турсун. Доколь неправду нам терпеть?
Тургун. Тандыр, скажи, тандыр, ответь!
Турмун. Правдив твой глиняный язык,

               Скажи в чём виноват старик?
Тандыр. Старик виновен потому,

                Что в сеть пришлось попасть ему.

                 И паутина паука закабалила старика!
Ходжа Насреддин. И эта хромая, горбатая, кривая обезьяна осмеливается посягать на такую еще не бывалую в мире красоту! Но посмотрим, посмотрим еще, грязный ростовщик! Ты еще не хозяин над горшечником и его дочерью, они имеют еще целый час отсрочки, а Ходжа Насреддин за один час может сделать столько, сколько другой человек не сделает за целый год!

Ишак. Но где же мы достанем столько денег?
Ходжа Насреддин. Понимаю тебя, мой верный друг, ты тоже переживаешь за прекрасную Гульджан и её отца, ничего, мы проучим Джафара, не будь я Ходжа Насреддин!
Ишак. И чего я переживаю, ведь действительно, не будь он Ходжа Насреддин, не было бы столько у нас приключений в жизни, что-нибудь сейчас произойдёт интересное. 
Ходжа Насреддин. Куда ты заворачиваешь, а ну иди вперёд! Эй! Почему ты не слушаешься?! Ааааа! 
Падает с ишака
Ходжа Насреддин. О ты, посланный мне в наказание за моих грехи и за грехи моего отца, деда и прадеда, ибо, клянусь правотой ислама, несправедливо было бы столь тяжко наказывать человека за одни только собственные его грехи! О ты, презренная помесь паука и гиены! О ты, который…
Выходят трое стариков. 
Турсун. Ходжа!
Тургун. Ходжа Насреддин!
Турмун. Наш славный Ходжа Насреддин!
Ходжа Насреддин. Мир вам, почтенные старцы! Может вы поможете несчастному Ходже Насреддину? Никогда я не взывал к помощи, первый раз в жизни прошу, не для собственного блага, хочу помочь несчастным, попавшим в беду. 
Турсун. Он говорит про горшечника Юсуфа.
Ходжа Насреддин. Да, ты прав, о, старец. Юсуф с его прекрасной дочерью Гюльджан попали в беду, через час их продадут в рабство.
Турмун. Но чем же мы, согбенные старики, можем тебе помочь?
Ходжа Насреддин. Вы долго живёте на свете, всё знаете, дайте мне добрый совет.
Тургун. Вот тебе наш совет, Ходжа.
Турсун. Отправляйся ты восвояси, откуда пришел. Дело, что ты затеял — гиблое. 
Турмун. Джафар очень силён и подл. Тебе не справится с ним. 
Тургун. Да, поезжай отсюда, Ходжа. 
Ходжа Насреддин. Совсем не такого совета ждал я от вас старики… Что ж, придется самому выкручиваться. Прощайте. 

Тургун. Слушай , молодой человек и раскрой свои уши пошире.

Ходжа Насреддин. Почтенные старцы, мне нужно торопиться, простите меня, я должен отыскать четыреста таньга за один…, уже меньше чем через один час!
Тургун. Продай своего ишака! 
Турсун. Да! Твой ишак отличается благородным видом.
Турмун. Он мудр!
Тургун. Смотри на его уши, они походят на хвост павлина.
Ходжа Насреддин. Мне пора, прощайте, старики.
Уходит
Тургун. Наверное, мы обидели нашего Ходжу. 
Турмун. Да…
Турсун. Ну ничего, Ходжа Насреддин очень умён и хитёр.
Тургун. Он наверняка последует нашему совету. 
Уходят
Сцена 5
Базар
Ишак. Это же надо было! Придумать такое! Продать меня! А потом, давай нахваливать — какой великолепный ишак, какой мудрый… Мерзавцы, злодеи…
Ходжа Насреддин. Вот мы и пришли на базар. Времени осталось всего ничего. А в мою голову так и не пришла ни одна мысль. Может всё-таки послушать стариков?
Ишак. Вы слышите? Иа! 
Ходжа Насреддин. Продаётся ишак! Лучший ишак Бухары! Первый ишак из всех ишаков! Всего каких-то несчастных четыреста таньга!
Входит нищий
Ходжа Насреддин. Странно… Неужели один я по истине могу оценить прелесть моего ишака. А времени всё меньше… Может быть их отталкивает мой внешний вид?
Ишак. Конечно! Проблема только в этом! Ты выглядишь не очень презентабельно.

Ходжа Насреддин. Ты прав, мой друг, необходимо преобразиться! Переодевается
Ишак. Иа…
Входит Джафар
Джафар. Это ты продаёшь ишака? 
Ходжа Насреддин. Да, уважаемый.
Джафар. Сколько же ты за него хочешь? 
Ходжа Насреддин. Две тысячи таньга!
Джафар. За этого больного проказой и холерой, коклюшем и тифом, гриппом и...
Ходжа Насреддин. О, жители Бухары, уверяю вас, что этот почтенный человек, немного запутался, дело в том, что этот ишак абсолютно здоров, весел и отличается необыкновенной остротой ума! 
Дажафар. Как же ты сможешь это доказать?
Ходжа Насреддин. Я докажу тебе это! Смотри…
Ишак. Чего он опять придумал?
Ходжа Насреддин. Мой уважаемый, любимый, свет сердца моего, жемчужина глаз моих, щебет райских птиц для моих ушей. Покажи этому почтенному бухарцу как ты прыгаешь с ноги на ногу и хлещешь своим хвостом мух.
Ишак. Куда деваться, придется танцевать…
Ходжа Насреддин. А я подпою тебе и подыграю.
Ходжа Насреддин поёт
Нет во всей Бухаре
Лучше Ишака
Друг, давай, эщкере! 
Прочь печаль, тоска!
Ты танцуй, мой ишак
Как в последний раз
Что б поверил дурак
В наш дурной рассказ
Ходжа Насреддин. А теперь пора подумать и о душе. Займемся твоим образованием.
Джафар. Смотрите, что он делает! Он положил на землю священную книгу! Перед грязной мордой своего ишака! 
Ходжа Насреддин. Подходите ближе! Посмотрите, этот ишак, очень умный ишак, полюбуйтесь на его красоту и подивитесь его мудрости!
Джафар. Зачем ты положил перед ишаком священную книгу?
Ходжа Насреддин. Я учу этого ишака богословию, мы уже заканчиваем Коран и скоро перейдем к шариату.
Джафар. Вах! 
Ишак. Иа! Иа! Иа! 
Джафар. Смотрите, он читает! Читает! 
Ходжа Насреддин. Хорошо, очень хорошо! Еще немного усилий, и ты сможешь занять должность главного богослова в медресе Мир-Араб. 
Ишак. Иа-иа-иа! Эта забава мне нравится. Вот если бы мне научиться говорить по-человечьи, вся Бухара сбежалась бы посмотреть на меня. 
Ходжа Насреддин. Вот только страницы он не умеет перелистывать сам, приходится ему помогать… Аллах снабдил его острым умом и замечательной памятью, но позабыл снабдить его пальцами.
Джафар. Это величайший ишак, свет очей всех ишаков, из тысячи он один достоин благословения Аллаха. Я покупаю его!
Ходжа Насреддин. Только сегодня и только для тебя, о, почтенный. Самая низкая цена — три тысячи таньга!
Джафар. Ведь ты только что продавал его за две тысячи!
Ходжа Насреддин. Уважаемый, солнце уже в зените, то был утренний базар, ты как с луны прилетел в Бухару. Приходи вечером, он будет стоить дешевле, если, конечно, его никто не купит, в чем я очень сомневаюсь!
Джафар. Уступи хоть немного!
Нищий. Цена этому ишаку три тысячи таньга. Не меньше. 
Джафар. Это грабёж! На эти деньги можно купить двух породистых жеребцов!
Ишак. Что твои глупые жеребцы, презренный, по сравнению со мной?!
Ходжа Насреддин. Можно, но они не будут стоить и блохи на хвосте моего Ишака. 
Ишак. Вот, правильно!
Джафар. Уступи, прошу...
Ходжа Насреддин (шепотом). Ты ничего не знаешь, глупец. Этот Ишак, на самом деле, сын эмира! Его заколдовал один индийский чернокнижник.
Джафар. Что?! Принц? Пропавший два года назад? (про себя) Если я приведу во дворец пропавшего принца, эмир сделаем меня первым визирем! (Ходже) Я покупаю его! 
Ходжа Насреддин. Четыре тысячи таньга!
Ишак. Вот это поворот!
Джафар. Как?! Он только что стоил три! 
Ходжа Насреддин. Но ты ещё не знал кто он! Если бы ты купил его за две, ты бы никогда не узнал, кого дёргаешь за поводья! 
Джафар. Так и быть! Я покупаю его! Забирай свои деньги! Вот! Четыре тысячи таньга! Считай! 
Ишак. Эй! Мы так не договаривались!
Джафар. Почтенный принц, позволь коснутся твоих поводьев и отвести домой… 
Ходжа Насреддин. Ты что? Тебя ведут во дворец, где ты будешь прыгать среди павлинов и благоухающих цветов, десятки прекрасных дев ежечасно будут расчесывать твою гриву и хвост, питаться ты будешь отборными стеблями ячменя, свежайшей травой с альпийских лугов и лучшей морковью…
Ишак. Ооо, я согласен.
Джафар. Мой принц, пойдёмте же, я отведу вас домой!
Уходят
Ходжа Насреддин. Удивительно, всего половина монет фальшивы, но ничего, с паршивой овцы, как говорится… Вперёд во дворец!

Входит Визирь

Визирь. Ты – Ходжа Насреддин! За все преступления, которые можно тут перечислять до рассвета, Бухарский суд приговаривает тебя к смерти! Нам остается лишь избрать способ казни. 

Сановник 1. О великий владыка! Мое мнение, что этого преступника необходимо посадить на кол, дабы он окончил жизнь свою в жесточайших мучениях.

Визирь. Нет! Султан турецкий уже сажал на кол этого богохульника, но он, по-видимому, знает средство переносить без вреда для себя подобный способ казни.
Сановник 2. Отрубить Ходже Насреддину голову!
Визирь. Нет! Калиф багдадский рубил ему голову, а он все-таки жив.

Сановник 3. Повесить Ходжу Насреддина.

Сановник 4. Содрать с него кожу.

Визирь. Нет! Нет! Нет! Всё это уже с ним проделывали ни раз, а он всё же цел и невредим. Гадкий, мерзкий Ходжа Насреддин. 
Выходит Чайханщик

Чайханщик. О великий повелитель вселенной! Существует еще один способ казни, которому названный преступник Ходжа Насреддин ни разу не подвергался, а именно – утопление!

Визирь. Ты – гений! Я назначаю тебя первым сановником! 

Чайханщик. Вах! 

Визирь. Приказываю утопить Ходжу Насреддина!

Все. В мешок его!

Уходят
Сцена 6
Улица
Ходжа Насреддин. Значит, вы потащите меня на собственных спинах? Жалею, что здесь нет моего ишака, он бы лопнул от смеха.

Стражник 1. Молчи! Скоро тебе придется заплакать! 

Ходжа Насреддин. О слуги шайтана! Неужели вы не могли выбрать мешок попросторнее!

Стражник 2. Ничего! Тебе недолго придется терпеть. 

Ходжа Насреддин. О ты, судьба, ставшая для меня матерью, о ты, всемогущий случай, оберегавший меня до сих пор, подобно отцу, – где вы сейчас, почему не поспешите на помощь к Ходже Насреддину? О судьба, о всемогущий случай!

Стражник 3. Замолчи! 
Ходжа Насреддин. Нет! Нет! Я не умру сегодня! Я не хочу умирать!

Стражник 1. Замолчи сказано тебе!
Ходжа Насреддин. О доблестные воины, остановитесь на минутку, я хочу прочесть перед смертью молитву, дабы всемилостивый аллах принял мою душу в светлые селения свои.

Стражник 2. Читай. Но из мешка мы тебя не выпустим. 

Стражник 3. Читай же скорее свою молитву. Мы не можем долго задерживаться.

Ходжа Насреддин. Спасибо, о благочестивые воины. 

Стражник . Читай!

Ходжа Насреддин. О всемогущий, всемилостивый аллах, сделай так, чтобы тот человек, который найдет закопанные мною десять тысяч таньга, выделил бы из них одну тысячу, и отнес в мечеть, и отдал мулле, поручив ему молиться за меня в течение целого года… Несите меня дальше, предаю дух мой в руки аллаха.

Стражник 1. Скажи нам, где спрятаны твои деньги?
Ходжа Насреддин. На Каршинском кладбище! 

Стражник 2. Значит, они где-то здесь, рядом!

Ходжа Насреддин. У северных ворот. Находятся три надгробия расположенные треугольником. Под каждым из них я закопал по три тысячи триста тридцать три таньга. 

Стражники убегают. Выходят Джафар и ишак.

Джафар. Вой, вой, вой… Там же человек!

Ишак. Чует моё измученное ишачье сердце, что это мой Ходжа… Он опять что-то выдумал! Спрячусь, пожалуй, а то он увидит меня и растрогается. 
Ходжа Насреддин. Конечно, человек, а что в этом удивительного?
Джафар. Как что удивительного? Зачем ты забрался в мешок?

Ходжа Насреддин. Значит, нужно, если забрался. Проходи своей дорогой и не надоедай мне расспросами.

Джафар. Поистине, удивительное событие! Может быть, тебя посадили в мешок насильно?

Ходжа Насреддин. Насильно! Стал бы я платить шестьсот таньга за час!

Джафар. Шестьсот таньга! За что же ты уплатил такие деньги?

Ходжа Насреддин. Этот мешок обладает чудесным свойством исцелять болезни и уродства. Я был хромым, горбатым и кривым на один глаз, а теперь вот почти исцелился! И всё это в пол часа!
Джафар. Послушай, о человек, сидящий в мешке! Я горбат, хром на правую ногу и крив на один глаз. И я охотно уплачу триста таньга за то, чтобы просидеть в мешке оставшиеся пол часа.

Ходжа Насреддин. Я согласен, прохожий, но предупреждаю, что я уплатил вперед и тебе тоже придется уплатить вперед. В долг я не поверю.

Джафар. Держи свои деньги и вылезай скорее! Ибо минуты идут, а теперь они принадлежат уже мне. Залезает в мешок. Выходит Ишак.

Ишак. Друг мой!
Ходжа Насреддин. Друг мой! Как я истосковался по тебе!

Ишак. И я! И я! 

Оба плачут

Ходжа Насреддин. Но мне нужно поторапливаться! Сейчас сюда прибегут стражники! 

Ишак. А как же я?

Ходжа Насреддин. Совсем скоро мы снова будем вместе, свет очей моих, клянусь аллахом. Следуй везде за Джафаром. Он тебя не обидит, он же уверен, что ты принц, сын великого эмира. Прощай!
Ходжа уходит. Прибегают стражники

Стражник 1. Эй ты, бродяга! Мы обшарили все кладбище и ничего не нашли. Говори, о сын греха, где закопаны десять тысяч таньга? Бьют Джафара

Джафар. Подождите! Подождите! Что вы хотите делать со мной! Мне больно!

Стражник 2. Проклятый мерзавец, сын собаки и тарантула!

Стражник 3. Это же Ходжа Насреддин! Как мы могли поверить ему!   

Джафар. Подождите, я не Ходжа Насреддин, я – ростовщик Джафар! Отпустите меня! Я ростовщик Джафар, я не Ходжа Насреддин! Я сию минуту должен быть во дворце!  Куда вы меня потащили, говорят вам – я ростовщик Джафар! Выбирается из мешка Пройдохи! Гиены! Ааа!!! Я пожалуюсь на вас самому эмиру!  убегает
Сцена 7
Базар
Турсун. Говорят, эмир возвращается с похода! 
Тургун. То-то он удивиться, что его ждёт потерянный сын!
Турмун. Грядут перемены. 
Турсун. Да, хоть на старости лет увидеть, как цветёт Бухара.
Тургун. Да, а то от этих мерзких свиней уже совсем нет житья.
Турсун. Эмир быстро наведёт порядок. 
Сцена 8
на пути к дворцу

Ходжа Насреддин. Нам по дороге...

Джафар. Вах, откуда ты тут взялся? Куда ты так спешишь?

Ходжа Насреддин. Туда же, куда и ты, мы с тобой, почтенный Джафар, идем в одно и то же место и по одному и тому же делу.

Джафар. Но ты не знаешь моего дела, бродяга, если бы ты знал, ты бы мне позавидовал.

Ходжа Насреддин. Но если бы ты, ростовщик, знал мое дело, ты позавидовал бы мне в десять раз больше.

Джафар. Ты невоздержан на язык; подобный тебе должен трепетать, разговаривая с подобным мне. Не много найдется людей в Бухаре, которым бы я завидовал. Я богат, и желаниям моим нет преграды. Я пожелал самую прекрасную девушку в Бухаре, и сегодня она будет моей.

Ходжа Насреддин. Выслушай меня, почтенный Джафар. Рассказывают, однажды шакал увидел высоко на дереве вишню. И он сказал себе: "Во что бы то ни стало, но я съем эту вишню". И. он полез на дерево, лез туда два часа и весь ободрался о сучья. И когда он уже приготовился полакомиться и широко разинул свою пасть — откуда-то налетел вдруг сокол, схватил вишню и унес. И потом шакал спускался на землю с дерева опять два часа, ободрался еще больше и, обливаясь горькими слезами, говорил: "Зачем я только полез за этой вишней, ибо давно всем известно, что вишни растут на деревьях не для шакалов".

Джафар. Ты глуп. В твоей сказке я не вижу смысла.

Ходжа Насреддин. Глубокий смысл познается не сразу...

Сцена 9
Дворец

Песня старцев
Тандыр, скажи, тандыр, ответь!

Доколь Джафара нам терпеть?

Когда ж измученный народ

Покой и счастье обретет?

Тандыр поет, Тандыр звенит,

Тандыр правдиво говорит:

"Крепка, сильна Джафара власть,

Но и ему придется пасть.
Турсун. Мы не можем пропустить такого представления!
Тургун. Да, сейчас Ходжа покажет всем… А вот и он с Джафаром!
Турмун. И ослом! Пойдёмте, займём хорошие места.
Входят Джафар и Ходжа
Джафар. Горшечник, время истекло. Отныне ты мой невольник, а дочь твоя — рабыня и наложница. 

Гульджан. Отец, мы погибли! 

Джафар. Посмотри, разве она не прекрасна? Сегодня я буду с нею. Скажи теперь, кто кому должен завидовать?

Ходжа Насреддин. Она действительно прекрасна! Но есть ли у тебя расписка горшечника?

Джафар. Конечно. Разве можно вести денежные дела без расписок: ведь все люди — мошенники и воры. Вот расписка, здесь обозначен и долг, и срок уплаты, горшечник отпечатал внизу свой палец.

Ходжа Насреддин. Расписка правильная, получи же свои деньги по этой расписке.

Джафар. Вах! Вах!! Вах!!! Это же мои деньги!!!
Ходжа Насреддин. Это уже не твои деньги! А фальшивые монеты, которые ты подсунул мне,    я выкинул в арык. Так что не переживай, здесь всё настоящее. 
Джафар. Проклятье, проклятье! Мои деньги… Мои… Мои!
Ходжа Насреддин. Остановитесь на одну минуту, почтенные! Будьте свидетелями! Я разрываю эту бумагу, связывающую горшечника и прекрасную дочь его Гюльджан. 
Джафар. Негодяй! Ты провёл меня! Плут! Я пожалуюсь самому эмиру!
Входит эмир
Эмир. Жалуйся! Выкладывай всё!
Джафар. О! Несравненный наш эмир! Мы все так рады видеть вас целым и невредимым! Мы не спали ночей, молили Аллаха за вас и плакали каждый день, тоскуя по вам! Как же мы счастливы вашему возвращению! 
Эмир. Червяк. Ты смеешь ещё смотреть мне в глаза. За злостные обманы бухарцев, за фальшивомонетничество, убийства, да просто за то, что ты негодяй и мошенник - в темницу его! 
Джафар. О, свет всех очей, позволь мне сказать последнее слово.
Эмир. Говори, шакал.
Джафар. Я нашел вашего сына. 
Эмир. Что?
Джафар. Да! Вот он!
Ишак. Иа! 
Эмир. За такую дерзость, тебя ежедневно будут бить плетьми, пока на твоей паршивой шкуре не останется ни одного жалкого лоскутка кожи. Привязать его к столбу и высечь немедленно! 
Уходит
Ходжа Насреддин. Прости, мой друг, тебе не пришлось даже одного дня пожить при дворце…
Ишак. Ничего страшного, ведь я никогда там не жил, нечего и горевать.
Юсуф. О, прохожий, скажи нам свое имя, чтобы мы знали, за кого возносить нам молитвы!

Джафар. Да! Скажи свое имя, чтобы я знал, кого проклинать!

Ходжа Насреддин. В Багдаде и в Тегеране, в Стамбуле и в Бухаре — всюду зовут меня одним именем — Ходжа Насреддин!

Джафар. Ходжа Насреддин!

Гюльджан. Ходжа Насреддин! 
Юсуф. Ходжа Насреддин! 
Ходжа Насреддин. Прощай, старик, и впредь более не делай долгов, никогда. Ибо когда обращаешь ты свой взор к ростовщику, этот слуга шайтана уже прицеливается своим одним глазом к твоей голове, чтобы накинуть на неё цепи. 
Юсуф. Прощай, благородный странник, слава о тебе будет долго бродить по свету в назидание будущим поколениям.
Ходжа Насреддин. Цените свою свободу, о, жители Бухары! Цените её больше собственного ока, больше руки своей и ноги! Ибо только свободный человек в праве называться человеком!
Конец
2

